
3) Το άρθρο 59 της Συνθήκης ΕΟΚ έχει την έννοια ότι δεν
µπορεί να εφαρµοστεί υπέρ ενός παρέχοντος υπηρεσίες που
είναι υπήκοος τρίτου κράτους.

(1) ΕΕ C της 228 11.9.2004.

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πρώτο τµήµα) της 5ης Οκτωβρίου
2006 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασι-

λείου των Κάτω Χωρών

(Υπόθεση C-312/04) (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Ίδιοι πόροι των Κοινοτήτων
— Μη εκκαθαρισµένα δελτία TIR — ∆ιαδικασίες
εισπράξεως εισαγωγικών δασµών — Μη τήρηση —
Παράλειψη αποδόσεως των σχετικών ιδίων πόρων και

καταβολής τόκων υπερηµερίας)

(2006/C 294/12)

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική

∆ιάδικοι

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: G. Wilms και A. Weimars)

Καθού: Βασίλειο των Κάτω Χωρών (εκπρόσωποι: H.G. Sevenster
και J.G.M. van Bakels)

Αντικείµενο της υποθέσεως

Παράβαση κράτους µέλους — Άρθρα 2, παράγραφος 1, 6, παράγ-
ραφος 2, 10, παράγραφος 1, και 11 του κανονισµού (ΕΟΚ,
Ευρατόµ) 1552/89 του Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 1989, για
την εφαρµογή της αποφάσεως 88/376/ΕΟΚ, Ευρατόµ για το
σύστηµα των ιδίων πόρων των Κοινοτήτων (ΕΕ L 155, σ. 1) — Μη
εµπρόθεσµη κίνηση διαδικασιών για την είσπραξη τελωνειακών
δασµών κατόπιν παρανοµιών κατά τη µεταφορά εµπορευµάτων υπό
το κάλυµµα δελτίων TIR — Μη εµπρόθεσµη διαβίβαση των
σχετικών ιδίων πόρων και µη καταβολή τόκων υπερηµερίας

∆ιατακτικό της αποφάσεως

Το ∆ικαστήριο αποφασίζει:

1) Απορρίπτει την προσφυγή.

2) Καταδικάζει την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στα
δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 228 της 11.9.2004.

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (τρίτο τµήµα) της 5ης Οκτωβρίου
2006 (αίτηση του Verwaltungsgerichtshof — Αυστρία) για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) — Transalpine Öllei-
tung in Österreich GmbH, Planai-Hochwurzen-Bahnen
GmbH, Gerlitzen-Kanzelbahn-Touristik GmbH & Co. KG
κατά Finanzlandesdirektion für Tirol, Finanzlandesdire-

ktion für Steiermark, Finanzlandesdirektion für Kärnten

(Υπόθεση C-368/04) (1)

(Κρατικές ενισχύσεις — Άρθρο 88, παράγραφος 3,
τελευταία περίοδος, ΕΚ — Μερική επιστροφή φόρων ενερ-
γείας — Μη γνωστοποίηση της ενισχύσεως — Απόφαση
της Επιτροπής — ∆ήλωση περί συµβατότητας της
ενισχύσεως µε την κοινή αγορά για ορισµένη χρονική
περίοδο του παρελθόντος — Αποτέλεσµα επί των αιτήσεων
για επιστροφή από επιχειρήσεις που δεν είχαν τύχει του
ευεργετήµατος του µέτρου ενισχύσεως — Εξουσίες των

εθνικών δικαστηρίων)

(2006/C 294/13)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική

Αιτούν δικαστήριο

Verwaltungsgerichtshof

∆ιάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Transalpine Ölleitung in Österreich GmbH, Planai-Hoch-
wurzen-Bahnen GmbH, Gerlitzen-Kanzelbahn-Touristik GmbH
& Co. KG

κατά

Finanzlandesdirektion für Tirol, Finanzlandesdirektion für
Steiermark, Finanzlandesdirektion für Kärnten

Αντικείµενο της υποθέσεως

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Verwaltungsge-
richtshof — Ερµηνεία του άρθρου 88, παράγραφος 3, ΕΚ —
Χορήγηση κρατικής ενισχύσεως κατά παράβαση της απαγορεύσεως
εφαρµογής σχεδίων ενισχύσεως πριν την απόφαση της Επιτροπής
— Ενίσχυση συνισταµένη σε µερική επιστροφή φόρου καταναλώ-
σεως ενέργειας µόνο στις επιχειρήσεις που παράγουν ενσώµατα
αγαθά — Επιπτώσεις µεταγενέστερης αποφάσεως της Επιτροπής
κηρύσσουσας την ενίσχυση συµβατή µε την κοινή αγορά

∆ιατακτικό της αποφάσεως

1) Το άρθρο 88, παράγραφος 3, τελευταία περίοδος, ΕΚ έχει την
έννοια ότι στα εθνικά δικαστήρια εναπόκειται η διασφάλιση
των δικαιωµάτων των πολιτών έναντι τυχόν παραβιάσεως, εκ
µέρους εθνικών αρχών, της απαγορεύσεως χορηγήσεως
ενισχύσεων πριν από την εκ µέρους της Επιτροπής έκδοση
αποφάσεως που να τις επιτρέπει. Πράττοντας έτσι, τα εθνικά
δικαστήρια οφείλουν να λαµβάνουν πλήρως υπόψη το κοινο-
τικό συµφέρον, ενώ δεν πρέπει να υιοθετούν µέτρο που θα
είχε ως µοναδικό αποτέλεσµα την επέκταση του κύκλου των
δικαιούχων της ενισχύσεως.
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2) Εφόσον απόφαση της Επιτροπής κηρύσσουσα µη γνωστοποιη-
θείσα ενίσχυση συµβατή µε την κοινή αγορά δεν έχει ως
συνέπεια την εκ των υστέρων νοµιµοποίηση των εκτελεστικών
πράξεων που ήσαν ανίσχυρες λόγω του ότι είχαν ληφθεί κατά
παραβίαση της απαγορεύσεως του άρθρου 88, παράγραφος 3,
τελευταία περίοδος, ΕΚ, µικρή σηµασία έχει αν µια αίτηση
υποβλήθηκε πριν ή µετά την έκδοση της αποφάσεως που
κήρυξε την ενίσχυση συµβατή µε την κοινή αγορά, εφόσον η
αίτηση αυτή έχει σχέση µε την παράνοµη κατάσταση που
προέκυψε από την έλλειψη γνωστοποιήσεως.

(1) ΕΕ C 273 της 6.11.2004.

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (τρίτο τµήµα) της 28ης
Σεπτεµβρίου 2006 [αίτηση του Korkein oikeus (Φινλανδία)
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Ποινική διαδι-

κασία κατά Jan-Erik Anders Ahokainen, Mati Leppik

(Υπόθεση C-434/04) (1)

(Ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων — Άρθρα 28
ΕΚ και 30 ΕΚ — Εθνική ρύθµιση απαγορεύουσα, εκτός αν
υπάρχει σχετική άδεια, την εισαγωγή µη µετουσιωµένης
αιθυλικής αλκοόλης µε αλκοολικό τίτλο άνω του 80 % —
Μέτρο ισοδυνάµου αποτελέσµατος προς ποσοτικό περιο-
ρισµό — ∆ικαιολόγηση µε βάση την προστασία της

δηµοσίας υγείας και της δηµοσίας τάξεως)

(2006/C 294/14)

Γλώσσα διαδικασίας: η φινλανδική

Αιτούν δικαστήριο

Korkein oikeus

∆ιάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Jan-Erik Anders Ahokainen, Mati Leppik

Αντικείµενο της υποθέσεως

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Korkein
oikeus — Ερµηνεία των άρθρων 28 και 30 ΕΚ έναντι εθνικής νοµο-
θεσίας η οποία εξαρτά την εισαγωγή µη µετουσιωµένης αιθυλικής
αλκοόλης άνω των 80ο από την προηγούµενη χορήγηση σχετικής
αδείας

∆ιατακτικό της αποφάσεως

Τα άρθρα 28 ΕΚ και 30 ΕΚ δεν εµποδίζουν την εφαρµογή
συστήµατος όπως αυτό το οποίο προβλέπει ο νόµος 1143/1994
περί του οινοπνεύµατος [alkoholilaki (1143/1994)], που εξαρτά
την εισαγωγή µη µετουσιωµένης αιθυλικής αλκοόλης µε αλκοολικό
τίτλο άνω των 80 βαθµών από σχετική άδεια, εκτός αν προκύπτει
ότι, στο πλαίσιο των νοµικών και πραγµατικών στοιχείων που
χαρακτηρίζουν την κατάσταση εντός του οικείου κράτους µέλους,
η προστασία της δηµοσίας υγείας και της δηµοσίας τάξεως κατά
των δυσµενών συνεπειών του οινοπνεύµατος µπορεί να εξασφα-
λιστεί µε µέτρα που θίγουν λιγότερο το ενδοκοινοτικό εµπόριο.

(1) ΕΕ C 300 της 4.12.2004.

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (τµήµα µείζονος συνθέσεως) της
3ης Οκτωβρίου 2006 (αίτηση του Verwaltungsgericht
Frankfurt am Main — Γερµανία) — Fidium Finanz AG κατά

Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht

(Υπόθεση C-452/04) (1)

(Ελεύθερη παροχή υπηρεσιών — Ελεύθερη κυκλοφορία
των κεφαλαίων — Εταιρία εδρεύουσα σε τρίτο κράτος —
∆ραστηριότητα προσανατολισµένη, εξ ολοκλήρου ή κατά
κυρίως, στο έδαφος κράτους µέλους — Κατ' επάγγελµα
χορήγηση πιστώσεων — Απαίτηση προηγούµενης άδειας
στο κράτος µέλος εντός του οποίου χορηγείται η παροχή)

(2006/C 294/15)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική

Αιτούν δικαστήριο

Verwaltungsgericht Frankfurt am Main

∆ιάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Προσφεύγουσα: Fidium Finanz AG

Καθής: Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht

Αντικείµενο

Ερµηνεία των άρθρων 49, 56 και 58 ΕΚ — Επιχείρηση εγκα-
τεστηµένη σε τρίτο κράτος της οποίας η δραστηριότητα, που
έγκειται στη χορήγηση δανείων, ασκείται εξ ολοκλήρου ή κυρίως σε
κράτος µέλος — Απαίτηση προηγούµενης λήψεως αδείας στο
κράτος µέλος εντός του οποίου χορηγούνται δάνεια

2.12.2006 C 294/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL


